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事 由 ：

Assun to 暫免要求出示核酸檢測證明

Suspensão da apresentação do certificado do teste de ácido nucleico

基於全民核酸檢測計劃已啟動，經諮詢“新型冠狀病毒感染應變協調中心”

意見，謹通知各公共部門應採取以下措施：

1. 公共部門和各級公共行政工作人員必須全力配合衛生當局的安排，於指

定時間內預約並進行核酸檢測。

2. 雖然全民核酸檢測的結果不會在健康碼上顯示，但全民核檢的目的和效

果與早前第 0190/SAFP-DRTSP/OFC/2021號傳閱公函所要求的核檢一

致。因此，下星期（9月27日至10月3日）將暫免要求仍未接種疫苗的公

務人員出示核酸檢測證明。
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